
 

私が CICE に研究員として着任したのは 2010 年 3 月のことでし

た。約３年勤め、その後大阪大学で特任助教として勤務後、帝京大

学外国語学部の講師を経て、現在同大学で准教授として勤務してい

ます。CICE の特徴は、JICA などの機関と提携して行う教育行政官

研修、国際教育協力政策フォーラムやシンポジウム開催、アフリカ

やアジア諸国の大学と大学間協定を結び国際共同研究を実施、加え

て途上国の教育に関する日英両言語での紀要刊行など、途上国の教

育と直接的に関わる仕事と研究ができる点にあります。特筆すべき

は、国内はむろん、海外の研究者や実務者と日常的に接する機会が 

多いことです。私は CICE の研究員として勤務していた時に知

り合った国内外の研究者と、今では共同研究を実施していま

す。これも CICE 在職中に構築したネットワークによるものです。CICEでは国際教育協力の最前

線で活躍する教授陣とともに研究と実務を錬磨することができ、その経験と知見はいまも私の基

盤となっています。 

 
I joined the Center for the Study of International Cooperation in Education (CICE) as a Researcher in 

March 2010 and worked there for about three years. This was followed by employment at Osaka 
University as a specially appointed Assistant Professor and then as a Lecturer at Teikyo University’s 
Faculty of Language Studies, where I am currently working as an Associate Professor. CICE is 
committed to international cooperation in education through various activities, such as organizing 
training with the Japan International Cooperation Agency, holding policy forums and symposia on 
educational cooperation, conducting international joint research through the Africa-Asia University 
Dialogue for Educational Development (A-A Dialogue) Network and publishing a bi-lingual journal on 
education in developing countries. The centre provided me with many opportunities for daily contact 
with researchers and practitioners not only in Japan but also in other countries, and I am now 
conducting joint research with researchers in Japan and abroad whom I met while working as a 
researcher at CICE. My current collaborative projects are also a product of the network I established 
during my time at CICE, where I was able to hone my research and engage with professors active at 
the forefront of educational cooperation; their experience and knowledge have served as a 
foundation for my subsequent career path. 
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